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1259/2010اروپا، به شماره  هياتحاد يمقررات شورا
2010دسامبر  20 مورخ

ةنيدر زم يهمكار يبه ارتقا راجع
يقانون قيحاكم بر طلاق و تفر قانون

*)3(موسوم به مقررات رم 

:و تحقيقترجمه 
***اريكاو نيدكتر حسـ  **ينيام يدكتر مهد

:چكيده
قواعد حل تعارض در يساز كنواختياروپا در خصوص  هياتحاد يها تلاش ةدر ادام

(در خصوص قراردادها) و رم كيشدن مقررات رم  ييو پس از اجرا هيسطح اتحاد
،2010اروپا در دسامبر  هياتحاد يت خارج از قرارداد)، شورادو (در خصوص الزاما

كرد كه به مقررات رم بيتصو قرا در خصوص قانون قابل اعمال بر طلا يمقررات
در انتخاب قانون حاكم بر نيطرف ةاراد تيسه مشهور است. مقررات مذكور، حاكم

نيت، طرفمقررا نيا 5است. بر اساس ماده  رفتهيطلاق را به صورت محدود پذ
كشور محل سكونت ن،يزوج يقانون كشور محل سكونت عاد نياز ب توانند يم

قانون مقرّ دادگاه، قانون حاكم اي نياز طرف كيهر متبوعكشور  ن،يسابق زوج يِعاد
به صورت مكتوب ديقانون حاكم با نييكنند. توافق در خصوص تع نييبر طلاق را تع

منعقد شود. در فرض يدگيه صالح و شروع به رسدادگا نييباشد و حداكثر تا زمان تع
يسكونت عاد حلقانون كشور م ب،يبه ترت ن،يقانون حاكم توسط زوج نييعدم تع

* European Union Divorce Law Pact or Rome III Regulation, formally Council Regulation (EU)
No. 1259/2010 of 20 December 2010 Implementing Enhanced Cooperation in the Area of the Law 
Applicable to Divorce and Legal Separation. (see, L343, Official Journal of the European Union 20 
December 2010, 10-16) 

قابل مشاهده است: ريز يسند در تارنما نيا يسيمتن انگل
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex:32010R1259 

Email: mehdi.amini@sku.ac.ir  گروه حقوق دانشگاه شهركرد يعلم ئتيعضو ه** 

Email: h-kaviar@araku.ac.ir      گروه حقوق دانشگاه اراك، مترجم مسؤول يعلم ئتيعضو ه ***
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سابق  يِدادگاه، قانون كشور محل سكونت عاد يدگيدر زمان شروع رس نيزوج
قانون مقرّ دادگاه،  تاًيمشترك) و نها تي(در فرض تابع نيكشور متبوع زوج ن،يزوج
 نيكه قانون قابل اعمال بر اساس ا ين حاكم بر طلاق خواهد بود. در صورتقانو

 نياز زوج يكي تيجنس يبرمبنا ايباشد  نداشتهدر خصوص طلاق  يا مقررات، مقرره
قانون مورد اشاره  نيگزيقانون مقرّ دادگاه جا د،يبه طلاق محروم نما يرا از دسترس
كه در آنها طلاق  ييلاق اتباع كشورهاط يبر دعاو تواند يمقرره م نيخواهد بود، ا

 گرياحاله، از د عباشد. من رگذاريـ تأث رانياصولاً اختصاص به زوج دارد ـ از جمله ا
مقررات  نيقرار گرفته است؛ بنابرا دياست كه در مقررات مذكور مورد تأك يموارد
ه شده، ملاك خواهد بود و ن نييمقررات تع نيكه بر اساس ا يقانون كشور يماهو

  .قواعد حل تعارض
   :ها كليدواژه

اروپا، طلاق، قانون قابل اعمال، قانون منتخب، احاله، نظم  هيمقررات رم سه، اتحاد
  .يعموم

  مقدمة مترجمان
منعقد شد،  1»رم در رابطه با تأسيس جامعة اقتصادي اروپا 1957توافقنامة «زماني كه 

هدف تأسيس جامعه اقتصادي اروپا بود كردند. اولين كشورهاي متعاهد، سه هدف را دنبال مي
واقع شد. كشورهاي اروپايي همچنين در نظر داشتند تا با ايجاد  1960كه در سال 

هاي قضايي و اجراي احكام را در يك سند واحد كنوانسيوني، قوانين ويژه مرتبط با صلاحيت
صلاحيت بروكسل راجع به  1968جمع نمايند. امري كه با تحرير و امضاي كنوانسيون 

  قضايي و اجراي احكام در موضوعات مدني و تجاري توانستند بر آن جامة عمل بپوشانند.
سازي قواعد راجع رم، در نظر داشتند، يكسان 1957سومين هدفي كه متعاهدين معاهده 

رم راجع به قانون  1980به تعهدات ناشي از قراردادها بود كه نهايتاً با تصويب كنوانسيون 
، توانستند تا حدود 1991الاجرا شدن آن در آوريل  دات ناشي از قرارداد و لازمحاكم بر تعه

                                                                                                                             
1. Treaty Establishing the European Economic Community (TEEC). 

است. منشأ اتحاديه   كشور اروپايي تشكيل شده 28سياسي است كه از ـ  اتحاديه اروپا يك اتحاديه اقتصادي
كشور اروپايي شكل گرفت و صرفاً يك  ششبا توافقنامه رم بين  1957اروپا به جامعه اقتصادي اروپا كه در سال 

تر شد. در سال  گردد. از آن تاريخ با اضافه شدن اعضاي جديد، اتحاديه اروپا بزرگ صادي بود باز مياتحاديه اقت
  گذاري كرد. ، توافق ماستريخت چارچوب قانوني كنوني اتحاديه را پايه1993
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با اعمال تغييراتي به  2008زيادي بدان دست يابند. لازم به ذكر است اين كنوانسيون در سال 
در اتحاديه اروپا درآمده و براي تمامي كشورهاي عضو اين اتحاديه،  Regulationصورت 

، اتحاديه 2007در سال  2».مقررات رم يك«اين مقررات موسوم است به  باشد. الاجرا مي لازم
اروپا مقرراتي در مورد قانون قابل اعمال بر تعهدات غيرقراردادي را تصويب كرد كه موسوم 

اين مقررات، به طور خاص، در مورد تعهدات غيرقراردادي در امور  3».مقررات رم دو«است به 
شده در  تعارض قوانين اعمال خواهد شد. تمام قواعد تعيين مدني و تجاري مشتمل بر مسائل

مقررات رم دو بايد توسط كشورهاي عضو اعمال شود، بدون ملاحظة اينكه آيا با قوانين 
  كشورشان ارتباط دارد يا خير.

 امتداد و ادامه واقع در غيرقراردادي، تعهدات بر اعمال قابل قانون زمينه در دو رم مقرره
 كردن يكنواخت هدف با كه است قراردادي تعهدات بر اعمال قابل قانون درباره يك رم مقرره
  است. گرديده تدوين اروپا اتحاديه در خصوصي المللبين حقوق قواعد

الملل اتحاديه اروپا در حال حركت به سمت يك سلسله مقررات واحد در حوزة حقوق بين
  خصوصي، به ويژه تعارض قوانين، است.

مقررات شوراي اتحاديه «يا » مقررات رم سه«يا » طلاق اتحاديه اروپا ميثاق قانوني«
راجع به ارتقاي همكاري در زمينة قانون  2010دسامبر  20مورخ  1259/2010اروپا، به شماره 

 16اي است در مورد قانون حاكم بر طلاق كه در مقرره» حاكم بر طلاق و تفريق قانوني
رات بيانگر اين موضوع است كه چه قانوني بايد بر كشور اروپايي معتبر است. اين مقر

المللي حاكم باشد. در حالي كه تعيين دادگاه صالح قبلاً به موجب مرزي و بين هاي برون طلاق
تقنين شده بود. مقررات اخير براي همة كشورهاي عضو اتحاديه  4»مقررات بروكسل دو«

  الاجراست. اروپا، بجز دانمارك، معتبر و لازم
جهت حل تعارضات قوانين مرتبط  2001ون اروپا، مقررات بروكسل دو را در مارس كميسي

اصلاح  2005با طلاق، بين اعضاي اتحاديه اروپا منتشر كرد. مقررات بروكسل دو در سال 
شد. به موجب اين اصلاحات، مقرر شد كه چه دادگاهي نسبت به چه موضوعي صلاحيت 

ه اروپا قوانين متعدد و متنوعي در مورد طلاق وجود رسيدگي دارد. در كشورهاي عضو اتحادي
                                                                                                                             

2. Regulation (EC) No 593/2008 of the European Parliament and of the Council of 17 June 2008 
on the Law Applicable to Contractual Obligations (Rome I). 

3. Regulation (EC) No 864/2007 of the European Parliament and of the Council of 11 July 2007 
on the Law Applicable to Non-Contractual Obligations (Rome II). 

4. Council Regulation (EC) No 2201/2003 of 27 November 2003 Concerning Jurisdiction and 
the Recognition and Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters and the Matters of Parental 
Responsibility, Repealing Regulation (EC) No 1347/2000. 
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دارد. مقررات بروكسل دو هيچ ترتيبي در مورد اينكه كدام قانون بر دعواي طلاق حاكم است، 
قوانين ماهوي پيرامون طلاق به گستردگي اتحاديه اروپا بين كشورهاي عضو «مهيا نكرد. 

و به موجب قانون سوئد، براي طلاق متعدد است. به موجب قانون مالت، طلاق ممنوع است 
به علاوه، مفاهيم حقوقي در اين كشورها در رابطه با موضوعات  5».نياز به هيچ دليلي نيست

  6طلاق و رژيم مالي ازدواج متفاوت است.
مقررات مشترك براي حلّ مسئله مطرح  8،در اروپا 7»مرزي برون هاي طلاق« افزايش با

ام دادگاه و به موجب چه قانوني در اروپا زوجين چندمليتي شدند. مسئله اين بود كه در كد
  توانند از يكديگر طلاق بگيرند؟هاي مختلف) مي (زوجين با تابعيت
ها در اين حوزه مطرح  ، نه كشور پيشنهادي را براي ارتقاي همكاري2008در جولاي 

ايتاليا، لوكزامبورگ، كردند. اين نه كشور عبارت بودند از: اتريش، فرانسه، يونان، مجارستان، 
 2010مي  28روماني، اسلووني و اسپانيا. كشورهاي بلژيك، آلمان، لتوني و پرتغال متعاقباً در 

، بلغارستان به جمع اين كشورها پيوست. البته 2010مارس  24به اين كشورها پيوستند. در 
  يونان از جمع كشورهاي مزبور انصراف داد.

، نه كشور مزبور تصميم گرفتند تا 2008جولاي  25ريخ در نشست وزراي دادگستري در تا
ها در حوزة تعارض قوانين حاكم بر طلاق انجام دهند. آنها  اقداماتي را براي ارتقاي همكاري

  جولاي همان سال، اين تقاضا را رسماً از كميسيون اروپا كردند. 28در 
پيشنهاد مزبور شدند.  كشور خواستار تصويب 14با  2010اعضاي پارلمان اروپا در ژوئن 

كشور عبارت بودند از: اتريش، بلژيك، بلغارستان، فرانسه، آلمان، مجارستان، ايتاليا،  14اين 
لتوني، لوكزامبورگ، مالت، پرتغال، روماني، اسلووني و اسپانيا. متعاقباً بعد از تصويب، اين 
                                                                                                                             

5. Aude Fiorini. “Rome III—Choice of Law in Divorce: Is the Europeanization of Family Law 
Going Too Far?” International Journal of Law Policy and the Family 22 (2008): 175-205. 

6. Laurie Goering. “International Divorce a Murky Pit.” The Chicago Tribune. accessed June 10, 
2018, http://articles.chicagotribune.com/2008-11-14/news/0811130140_1_divorce-couples-laws. 

7. International Divorces. 
گر در اتحاديه اروپا؛ طلاقي است بين اتباع كشورهاي عضو با: (الف) شهروند تبعة كشور دي» الملليطلاق بين«

(ب) شهروند غيراروپايي؛ (ج) شهروند با تابعيت مضاف؛ (د) شهروند غيرملي اروپايي يا غيراروپايي با تابعيت 
  ناشناس.

See, House of Lords - European Union Committee, Rome III – Choice of Law in Divorce, 52nd 
Report of Session 2005-2006 (HL Paper 272) December 2006, 8-9. 

طلاقي كه در اروپا واقع  845000آماري ارائه شد مبني بر اينكه از مجموع  ،ايمقالهدر  2008. در سال 8
  هاي مختلف است. طلاق، بين زوجين با تابعيت 170000شود حدود  مي

See, Renata Goldirova, “Two-speed Europe May Emerge over Divorce Rules”, Euobserver, July 
25, 2008, https://euobserver.com/justice/26546. 
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وزة حل تعارض قوانين ها در ح كشورها توسط شوراي اروپا مجاز شدند تا در ارتقاي همكاري
 20مورخ  1259/2010مرتبط با طلاق، تلاش كنند. مقررات شوراي اتحاديه اروپا به شماره 

 2012ژوئن  21كننده از  كشور مشاركت 14، موسوم به مقررات رم سه، در 2010دسامبر 
  الاجرا شد. لازم

انگر كشورهاي دهد. رنگ سبز بيشكل زير محدودة جغرافيايي مقررات رم سه را نشان مي
  كننده است: كننده و رنگ قرمز بيانگر كشورهاي غيرشركت مشاركت

  
توانستند به مقررات رم سه بپيوندند. ليتواني اولين ساير كشورهاي اتحاديه اروپا نيز مي

نوامبر  21تسليم كرد و در  2012كشوري بود كه تقاضاي الحاق به مقررات رم سه را در ژوئن 
تقاضا كرد كه براي  2013ا، با تقاضايش موافقت كرد. يونان در اكتبر كميسيون اروپ 2012

كميسيون اروپا با تقاضاي الحاقش  2014ژانويه  27مشاركت در اين مقررات سهيم شود، در 
به مقررات رم سه موافقت كرد و در حال حاضر شانزدهمين كشور ملحق شده به سند مزبور 

  است.
قررات به قلمرو اتحاديه اروپا و كشورهاي متعاهد بايد توجه داشت كه اهميت اين م

به عنوان يك عامل ارتباط » سكونت عادي«شود، بلكه تمركز مقررات مذكور بر  محدود نمي
شود اعمال آن بر حقوق اتباع ساير كشورها ـ و  مي مهم در تعيين قانون حاكم بر طلاق سبب

هاي كشورهاي  ا بر هر مبنايي، دادگاهاز جمله ايران ـ كه در كشورهاي متعاهد ساكن هستند ي
بنابراين بررسي اين  متعاهد صالح به رسيدگي به دعواي طلاق آنها هستند، اثرگذار باشد؛

بيني دعاوي طلاق ايرانيان مقيم كشورهاي  تواند در قابليت پيش مقررات و اشراف بر آن مي
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  متعاهد نقشي بنيادين داشته باشد.
اعمالي كه به استناد اين مقررات  مقررات مذكور، قانون قابل  4از سوي ديگر، مطابق مادة 

متعاهد و غيراروپايي باشد. همچنين، بر  شود، ممكن است قانون يك كشور غير تعيين مي
آن، هرگونه تبعيض بين زوجين در دسترسي به طلاق، برمبناي جنسيت آنان،  10اساس مادة 

  نون مقرّ دادگاه جايگزين قانون قابلشود كه قا استثناي نظم عمومي محسوب و سبب مي
اعمال، قانوني باشد كه مطابق آن زوجين  بنابراين در فرضي كه قانون قابل  اعمال شود؛

دسترسي برابر به طلاق ندارند ـ نظير قانون ايران و ديگر كشورهاي اسلامي ـ قانون مذكور 
در خصوص طلاق ايرانيان و تواند آثار حقوقي بسياري را  اعمال نخواهد شد. اين مسئله مي

بسياري ديگر از مسلمانان ساكن اروپا ايجاد نمايد و شناسايي و اجراي آراي اروپايي را در اين 
  هاي جدي مواجه سازد. كشورها با چالش

  گردد.در ادامه ترجمة مقررات رم سه ارائه مي
****  

  شوراي اتحاديه اروپا،
  9آن، 81ماده  3وپا، به ويژه بند با در نظر گرفتن معاهدة عملكرد اتحاديه ار
كه  2010جولاي  12مورخ  EU/2010/405با در نظر گرفتن مصوبة شورا به شمارة 

  10دانست،ارتقاي همكاري در زمينة قانون حاكم بر طلاق و تفريق قانوني را مجاز مي
  با در نظر گرفتن پيشنهاد كميسيون اروپايي،

  هاي ملي،ننويس قانون به پارلمابعد از ارسال پيش
  با در نظر گرفتن نظر پارلمان اروپا،

  با توجه به نظر كميسيون اقتصادي و اجتماعي اتحاديه اروپا،

                                                                                                                             
9. Article 81 (3) of Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European 

Union: 
3. Notwithstanding paragraph 2, measures concerning family law with cross-border implications 

shall be established by the Council, acting in accordance with a special legislative procedure. The 
Council shall act unanimously after consulting the European Parliament. 

The Council, on a proposal from the Commission, may adopt a decision determining those 
aspects of family law with cross-border implications which may be the subject of acts adopted by 
the ordinary legislative procedure. The Council shall act unanimously after consulting the European 
Parliament. 

The proposal referred to in the second subparagraph shall be notified to the national Parliaments. 
If a national Parliament makes known its opposition within six months of the date of such 
notification, the decision shall not be adopted. In the absence of opposition, the Council may adopt 
the decision. 

10. Official Journal of the European Union, L 189, July 22, 2010, 12. 
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  اقدام مطابق با يك روية قانوني ويژه،
  از آنجايي كه:

كه در آن  . اتحاديه اروپا هدف خود را حفظ و توسعة قلمرو آزادي، امنيت و عدالت1
ت، تعيين كرده است. براي استقرار تدريجي چنين قلمرويي، حركت آزاد افراد تضمين شده اس

اتحاديه اروپا بايد مبادرت به اتخاذ اقدامات قضايي مربوط به همكاري در امور مدني با مفاهيم 
  كه براي عملكرد صحيح بازار داخلي ضرورت دارد، كند. مرزي، به ويژه هنگامي برون
، اين موارد قضايي شامل اقداماتي در 11روپامعاهدة عملكرد اتحاديه ا 81. بنابر ماده 2

جهت تضمين همساني و سازگاري قواعد حاكم در كشورهاي متعاهد پيرامون تعارض قوانين 
  شود.مي

راجع به قانون حاكم و صلاحيت  12، كميسيون، يك گزارش سبز2005مارس  14. در 3
شورت عمومي در قضايي در موضوعات مربوط به طلاق، تصويب كرد. اين گزارش سبز، م

                                                                                                                             
11. Article 81: 
1. The Union shall develop judicial cooperation in civil matters having cross-border implications, 

based on the principle of mutual recognition of judgments and of decisions in extrajudicial cases. 
Such cooperation may include the adoption of measures for the approximation of the laws and 
regulations of the Member States. 

2. For the purposes of paragraph 1, the European Parliament and the Council, acting in 
accordance with the ordinary legislative procedure, shall adopt measures, particularly when 
necessary for the proper functioning of the internal market, aimed at ensuring: 

(a) The mutual recognition and enforcement between Member States of judgments and of 
decisions in extrajudicial cases; 

(b) The cross-border service of judicial and extrajudicial documents; 
(c) The compatibility of the rules applicable in the Member States concerning conflict of laws 

and of jurisdiction; 
(d) Cooperation in the taking of evidence; 
(e) Effective access to justice; 
(f) The elimination of obstacles to the proper functioning of civil proceedings, if necessary by 

promoting the compatibility of the rules on civil procedure applicable in the Member States; 
(g) The development of alternative methods of dispute settlement; 
(h) Support for the training of the judiciary and judicial staff. 
3. Notwithstanding paragraph 2, measures concerning family law with cross-border implications 

shall be established by the Council, acting in accordance with a special legislative procedure. The 
Council shall act unanimously after consulting the European Parliament. 

The Council, on a proposal from the Commission, may adopt a decision determining those 
aspects of family law with cross-border implications which may be the subject of acts adopted by 
the ordinary legislative procedure. The Council shall act unanimously after consulting the European 
Parliament. 

The proposal referred to in the second subparagraph shall be notified to the national Parliaments. 
If a national Parliament makes known its opposition within six months of the date of such 
notification, the decision shall not be adopted. In the absence of opposition, the Council may adopt 
the decision. 

هاي كلي  ) يك گزارش آزمايشي دولتي و يك سند مشورتي در رابطه با سياستGreen Paper( ز. گزارش سب12
  )ان(مترجم .براي بحث و مذاكره است. بدون اينكه اين گزارش هيچ تعهد و الزامي ايجاد كند
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هاي ممكن براي مشكلاتي كه ممكن است در وضعيت حاضر  حل سطح وسيع راجع به راه
  پيش آيد، ارائه كرد.

مقررات شوراي اتحاديه اروپا «، كميسيون مقرراتي را براي اصلاح 2006جولاي  17. در 4
حاكم و معرفي قواعدي پيرامون قانون » پيرامون صلاحيت قضايي 2201/200313به شمارة 

  بر موضوعات مربوط به ازدواج، پيشنهاد داد.
گيري كرد كه ، شوراي اروپا چنين نتيجه2008ژوئن  6-5. پيرو نشست لوكزامبورگ در 5

نشدني وجود  يك عدم اتفاق رأي راجع به اين پيشنهاد وجود دارد. همچنين مشكلات برطرف
د. تصديق شد كه اهداف پيشنهاد ساز دارد كه اين اتفاق نظر را در آيندة نزديك غيرممكن مي

  نيافتني است. مزبور، با اعمال مقررات مربوط به معاهدات، در يك بازة زماني متعارف، دست
. متعاقباً كشورهاي بلژيك، بلغارستان، آلمان، يونان، اسپانيا، فرانسه، ايتاليا، لتوني، 6

ي درخواستي به كميسيون لوكزامبورگ، مجارستان، مالت، اتريش، پرتغال، روماني و اسلوون
تسليم كردند مبني بر اينكه برآنند تا اقداماتي را براي ارتقاي همكاري مابين خودشان در 

، يونان 2010مارس  3حوزة قانون حاكم بر موضوعات مربوط به ازدواج انجام دهند. در 
  درخواستش را مسترد داشت.

كه به موجب آن،  را گرفت EU/2010/405، شورا تصميم شمارة 2010جولاي  12. در 7
  شد.ارتقاي همكاري در زمينة قانون حاكم بر طلاق و تفريق قانوني، مجاز شمرده مي

در موارد اقدام براي ارتقاي  14پيمان عملكرد اتحاديه اروپا، 328ماده  1. مطابق با بند 8
همكاري و تشريك مساعي، حضور همة كشورهاي عضو، مشروط به قبول همة شروط 

پذير است در هر زمان  پذير است. همچنين براي آنها امكانمندرج در مصوبه، امكان مشاركت
ها، بر  ديگري، مشروط به قبول اقداماتي كه قبلاً اتخاذ شده و مشروط به رعايت چهارچوب

ها بايد  كننده در ارتقاي همكاريشروط مشاركت بيفزايند. كميسيون و كشورهاي عضو شركت
ت و تشريك مساعي را به هر ميزان كه ممكن است، ترويج دهند. تضمين دهند كه مشارك

                                                                                                                             
13. Council Regulation (EC) No 2201/2003 of 27 November 2003 concerning jurisdiction and 

the recognition and enforcement of judgments in matrimonial matters and the matters of parental 
responsibility (Official Journal of the European Union, L 338, December 23, 2003, op.cit., 1). 

14. Article 328 (1): 
1. When enhanced cooperation is being established, it shall be open to all Member States, subject 

to compliance with any conditions of participation laid down by the authorizing decision. It shall 
also be open to them at any other time, subject to compliance with the acts already adopted within 
that framework, in addition to those conditions. 

The Commission and the Member States participating in enhanced cooperation shall ensure that 
they promote participation by as many Member States as possible. 
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آور خواهد بود و طبق معاهدات، صرفاً در كشورهاي عضو  اين مقررات تماماً الزام
  كننده، مستقيماً قابل اعمال است. مشاركت

 و طلاق بر حاكم قانون زمينة در جامع و روشن حقوقي چارچوب يك بايد مقررات . اين9
در  را مناسبي راهكارهاي شهروندان براي به نحوي كه كند ايجاد عضو شورهايك تفريق در
 از يكي كه موقعيتي از و كند تأمين انعطاف و پذيريبينيقابليت پيش حقوقي، امنيت خصوص
 قانوني حاكميت تحت دادرسي اينكه هدف با دهد طلاق درخواست ديگري از پيش زوجين

  .كند گيرد، جلوگيري ارقر است تر مناسب او منافع با كه
. قلمرو و شرايط ماهوي اين مقررات بايد با مقررات شوراي اروپا به شماره 10
شود. اين مقررات هماهنگ باشد. اگرچه اين مقررات بر ابطال نكاح اعمال نمي 2201/2003

شده به موجب مفاد اين مقررات، بر شود. قانون تعيينتنها بر فسخ علقة زوجيت اعمال مي
  ضوعات مربوط به طلاق و تفريق قانوني قابليت اعمال دارد.مو

و موضوعاتي از قبيل آثار طلاق يا  موضوعات مقدماتي از قبيل اهليت و اعتبار نكاح
تفريق بر اموال، نام، مسؤوليت والدين، تعهد به انفاق يا ساير اقدامات فرعي بايستي به موجب 

  قواعد حلّ تعارض كشورهاي عضو تعيين شود.
كننده در . براي تعيينِ واضحِ قلمرو جغرافيايي اين مقررات، كشورهاي عضو شركت11

  ها بايستي معلوم و مشخص شود. ارتقاي همكاري
شمول باشد، يعني هر قانوني كه به وسيلة اين  . اين مقررات بايد فراگير و جهان12

قانون كشور عضو كننده يا شود، اعم از اينكه قانون كشور عضو شركتمقررات معين مي
  كننده باشد، يا حتي قانون كشوري كه عضو اتحاديه اروپا نيست، اعمال خواهد شد.غيرشركت

شود. در اين . اين مقررات بدون ملاحظة ماهيت دادگاه يا محكمة صالح، اعمال مي13
صالح به  2201/2003صورت، مفروض است كه دادگاه مطابق مقررات شوراي اروپا به شماره 

  ي شده است.رسيدگ
ترين ارتباط را با آنها  . به منظور اينكه زوجين بتوانند قانوني را انتخاب كنند كه نزديك14

دارد، يا در فرض عدم انتخاب، براي اينكه قانون قابليت اعمال را بر طلاق و افتراق آنها 
نيز كننده داشته باشد، قانون مزبور بايد حتي اگر قانون يكي از كشورهاي عضو مشاركت

  شد، اعمال شود.نبا
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مورخ  EC/2001/470مصوبة «اي به موجب اگر قانون كشور غيرعضو تعيين شود، شبكه
 15»راجع به تأسيس شبكة ارتباطي قضايي اروپا در امور مدني و تجاري 2001مي  28
  تا در رابطه با مفاد قانون خارجي به محاكم كمك كند. شوداندازي مي راه

 .است بيشتر قانوني قطعيت و بيشتر پذيريانعطاف مستلزم ندانشهرو تحرك . افزايش15
به منظور نيل به اين هدف، اين مقررات بايد حاكميت ارادة طرفين را در مورد طلاق و افتراق 

  قانوني با ارائة امكانِ محدود انتخاب قانون حاكم بر طلاق و افتراق، ارتقاء دهد.
ه آنها با آن كشور ارتباط خاص دارند يا قانون مقرّ . زوجين بايد بتوانند قانون كشوري ك16

دادگاه را به عنوان قانون حاكم بر طلاق و افتراق انتخاب كنند. قانون منتخب توسط زوجين 
شده در معاهدات و منشور حقوق اساسي اتحاديه اروپا بايستي با حقوق اساسي شناسايي

  هماهنگ باشد.
وضوع براي زوجين واجد اهميت است كه به . پيش از تعيين قانون حاكم، اين م17

و همچنين آيين  هاي اساسي حقوق ملي و اتحاديهاطلاعات جديد و به روز دربارة جنبه
دادرسي حاكم بر طلاق و افتراق دسترسي داشته باشند. جهت تضمين دسترسي به اطلاعات 

تي اطلاعات مناسب و مقتضي، كميسيون اين اطلاعات را به طور منظم در سيستم اينترن
  كند.، به روز ميEC/2001/470شده به موجب مصوبة شورا به شمارة عمومي تأسيس

. انتخاب آگاهانة هر دو طرف (زوجين)، يكي از اصول بنيادين اين مقررات است. 18
هريك از زوجين بايد دقيقاً مفاهيم حقوقي و اجتماعي انتخاب قانون حاكم را بداند. امكان 

هاي يكسان زوجين  م به موجب توافق مشترك، نبايد به حقوق و فرصتانتخاب قانون حاك
كننده بايد از اهميت يك انتخاب لطمه بزند. از اين رو، قضات در كشورهاي عضو شركت

  آگاهانه از جانب زوجين پيرامون مفاهيم حقوقي انتخاب قانون حاكم، آگاه و مطلع باشند.
بايد به نحوي تعريف شود كه انتخاب آگاهانة  . قواعد مربوط به اعتبار ماهوي و شكلي19

زوجين (انتخاب قانون حاكم) تسهيل شود و رضايت آنها با نگاهي به تضمين قطعيت حقوقي 
و همچنين دسترسي بهتر به عدالت، مورد احترام واقع شود. تا جايي كه به اعتبار شكلي 

د آگاه هستند، تأمينات مربوط است، براي تضمين اين امر كه زوجين به معاني توافق خو
مشخّصي بايد اتخاذ شود. حداقل شرايط شكلي توافق در خصوص تعيين قانون حاكم اين 
است كه توافق بايستي مكتوب باشد، داراي تاريخ باشد و توسط هر دوي آنها (زوجين) امضاء 

                                                                                                                             
15. Official Journal of the European Communities, L 174, June 27, 2001, op.cit., 25. 
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آن شده باشد. با اين حال، اگر قانون يك كشور عضو كه زوجين در زمان انعقاد توافق در 
اند، قواعد شكلي بيشتري را مقرّر كرده باشد، آن قواعد بايستي  كشور سكونت عادي داشته

اي ممكن است در قانون يك كشور عضو  رعايت شود. براي مثال چنين قواعد شكليِ اضافه
وجود داشته باشد، جايي كه توافق در خصوص تعيين قانون حاكم در قالب شرط ضمن عقد 

گر در زمان انعقاد توافق، هريك از زوجين ساكن يكي از كشورهاي نكاح درج شده است. ا
عضو باشد و قانون هريك از اين كشورها(ي عضو) قواعد شكلي متفاوتي را مقرّر دارد، تبعيت 
از قواعد شكلي يكي از اين كشورها كافي است. اگر در زمان انعقاد توافق، فقط يكي از 

ادي داشته باشد و قانون آن كشور، قواعد شكلي زوجين در يكي از كشورهاي عضو سكونت ع
 اي را مقرّر نمايد، آن قواعد بايستي رعايت شود. اضافه

. توافق در خصوص تعيين قانون حاكم بايستي بتواند در هر زمان منعقد يا اصلاح شود، 20
 حداكثر تا زمان شروع رسيدگي دادگاه و حتي در جريان رسيدگي در دادگاه، مشروط بر اينكه

اي را داده باشد. در اين صورت (در صورت تعيين قانون حاكم  قانون مقرّ دادگاه، چنين اجازه
  در جريان رسيدگي)، كافي است كه اين تعيين، مطابق قانون مقرّ، در دادگاه ثبت شود.

. زماني كه قانون حاكم با توافق تعيين نشده است و با نگاهي به اطمينان و قطعيت 21
هايي كه در آن، يكي از زوجين قبل از  بيني و براي جلوگيري از موقعيت پيش حقوقي و قابليت

نمايد، براي تضمين اين امر كه رسيدگي بر اساس قانون  ديگري اقامة دعواي طلاق مي
تر است، اين مقررات بايستي  پندارد براي منافع او مناسب معيني انجام خواهد شد كه مي

اي از عوامل ارتباط متوالي كه  قوانين بر اساس درجه قواعدي هماهنگ را در خصوص تعارض
مبتني است بر يك ارتباط نزديك بين زوجين و قانون مربوطه، مطرح نمايد. اين عواملِ 
ارتباط بايد به نحوي انتخاب شوند كه تضمين كنند رسيدگي مربوط به طلاق يا تفريق قانوني 

  با زوجين دارد. آيد كه ارتباط نزديكي بر اساس قانوني به عمل مي
. جايي كه اين مقررات به تابعيت به عنوان يك عامل ارتباط براي اعمال قانون يك 22

كند، پاسخ اين پرسش كه با موارد تابعيت مضاعف چگونه بايستي برخورد  كشور اشاره مي
  شود، بايد با رعايت كامل اصول عمومي اتحاديه اروپا به قانون ملّي واگذار گردد.

منظور تبديل يك تفريق قانوني به طلاق باشد و در جايي كه زوجين   سيدگي به. اگر ر23
باشند، قانوني كه بر تفريق قانوني اعمال شده   قانون حاكم (بر طلاق) را با توافق تعيين نكرده

بيني را براي  تواند قابليت پيش است، بايستي بر طلاق نيز اعمال شود. اين پيوستگي، مي
و اطمينان حقوقي را افزايش دهد. اگر قانوني كه بر تفريق قانوني اعمال  زوجين ارتقاء دهد
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شده است، در خصوص تبديل تفريق قانوني به طلاق حكمي نداشته باشد، طلاق تحت 
حكومت قانوني خواهد بود كه به وسيلة قواعد حل تعارض كه در فرض عدم تعيين قانون 

ردد. اين امر نبايد مانع از آن باشد كه زوجين گ شود، تعيين مي حاكم توسط طرفين، اعمال مي
  طلاق برآيند. درصددبر اساس ساير قواعد اين مقررات، 

اي) در  هاي خاص، مانند جايي كه قانون قابل اعمال حكمي (مقرّره . در موقعيت24
خصوص طلاق ندارد يا در جايي كه قانون حاكم، برمبناي جنسيت يكي از زوجين، به او 

دهد، قانون دادگاه  (نسبت به طرف ديگر) به طلاق يا تفريق قانوني نمي دسترسي برابر
كننده بايستي در هر حال اعمال شود. اين امر بايستي بدون آسيب به شرط نظم  رسيدگي
  باشد. عمومي 
هاي كشورهاي عضو اجازه  . بر اساس ملاحظات مربوط به منافع عمومي بايد به دادگاه25

ا داشته باشند كه در اوضاع و احوال استثنايي از اعمال يك مقرّره از داده شود كه اين فرصت ر
قانون خارجي در يك مورد خاص امتناع نمايند، جايي كه آن مقررّه مغايرت آشكار با نظم 

ها نبايد بتوانند براي امتناع از اعمال  عمومي كشور مقرّ دادگاه داشته باشد. با اين حال، دادگاه
ور ديگر، استثناي نظم عمومي را اعمال نمايند، زماني كه اين كار (امتناع مقرّرةِ قانون يك كش

خصوص  از اعمال يك مقرّره خارجي) مغاير با منشور حقوق اساسي اتحاديه اروپا باشد و به 
  سازد. كه انواع مختلف تبعيض را ممنوع مي 16آن 21مادة 

انون كشور عضوِ ق كند كه . زماني كه اين مقررات به اين موضوع اشاره مي26
اي در خصوص طلاق  كند، مقرّره اي كه دادگاه آن به موضوع رسيدگي مي كننده مشاركت

صورت تفسير شود كه در قانون آن كشورِ عضو، نهاد طلاق  ندارد، اين موضوع بايستي بدين
وجود ندارد. در چنين مواردي، دادگاه به خاطر اجراي اين مقررات، نبايد ملزم به صدور حكم 

  لاق باشد.ط
 عضوِ كشور قانون كه كند مي اشاره موضوع اين به مقررات اين زماني كه

 اهداف جهت از را مطروحه نكاح كند، مي رسيدگي موضوع به آن دادگاه كه اي كننده مشاركت
 در كه شود تفسير صورت بدين بايد موضوع اين داند، نمي معتبر طلاق دادرسي آيين به مربوط

                                                                                                                             
16. Article 21 Charter of Fundamental Rights of the European Union (2000/C 364/01): 
1. Any discrimination based on any ground such as sex, race, color, ethnic or social origin, 

genetic features, language, religion or belief, political or any other opinion, membership of a 
national minority, property, birth, disability, age or sexual orientation shall be prohibited. 

2. Within the scope of application of the Treaty establishing the European Community and of the 
Treaty on European Union, and without prejudice to the special provisions of those Treaties, any 
discrimination on grounds of nationality shall be prohibited. 
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 اين اجراي خاطر به  دادگاه مواردي، چنين در. ندارد وجود نكاحي چنين ،عضو كشور آن قانون
  باشد. طلاق حكم صدور به ملزم نبايد مقررات
كننده،  . از آن جهت كه در برخي كشورها(ي غيرعضو) و نيز كشورهاي عضو مشاركت27

د، در خصوص موضوعات تحت حكومت اين مقررات، دو يا چند نظام قانوني يا مجموعة قواع
اي وجود داشته باشد كه قلمرو اعمال اين مقررات را در  در كنار هم وجود دارد، بايد مقرّره

هاي مختلف] آن كشورها و نيز كشورهاي عضو  هاي مختلف سرزميني [مثلاً ايالت بخش
هاي مذهبي] در آن كشورها  هاي مختلف اشخاص [مثلاً پيروان اقليت كننده يا دسته مشاركت

  كننده تعيين كند. عضو مشاركت و نيز كشورهاي
. در فقدان قواعدي كه قانون حاكم را تعيين كند، زوجيني كه قانون دولت متبوع يكي 28

يك از  اند بايد در همان زمان مشخّص كنند كه بر قانونِ كدام از خودشان را انتخاب كرده
شده است،  اند، در فرضي كه كشوري كه انتخاب هاي سرزميني آن كشور توافق كرده بخش

ها در خصوص طلاق، نظام قانوني  متشكلّ از چند بخش سرزميني است كه هركدام از بخش
  يا مجموعة قواعد خود را دارند.

بيني و  . از آنجا كه اهداف اين مقررات، يعني ارتقاي اطمينان حقوقي، قابليت پيش29
له تسهيل گردش آزاد وسي المللي مرتبط با نكاح و بدين هاي بين پذيري در دادرسي انعطاف

وسيلة كشورهاي عضو [و بدون دخالت   تواند به طور كافي، به اشخاص در اتحاديه، نمي
و از آنجا كه به دلايلي نظير مقياس و آثار اين مقررات، اهداف اين  اتحاديه] به دست آيد

 تواند به نحو بهتري در سطح اتحاديه به دست آيد، اتحاديه ممكن است، در مقررات، مي
(متابعت كشورهاي عضو از اتحاديه، در مواردي كه  17صورت اقتضاء، بر اساس اصل متابعت

پيمان اتحاديه اروپا مقرّر شده است،  5لزوم دخالت اتحاديه وجود دارد.) به نحوي كه در مادة 
  با افزايش همكاري، اقداماتي را اتخاذ نمايد.

وسيلة منشور حقوق   صولي را كه بهشمارد و ا . اين مقررات حقوق اساسي را محترم مي30
منشور كه مقررّ  21وسيلة مادة  خصوص به   اساسي اتحاديه اروپا به رسميت شناخته شده و به

هاي قومي يا  هرگونه تبعيض بر هر مبنايي از قبيل جنسيت، نژاد، رنگ پوست، ريشه«دارد  مي
هر عقيدة ديگر، تعلقّ به يكي  اجتماعي، اوصاف ژنتيكي، زبان، دين يا ايمان، عقايد سياسي يا

، »هاي جنسي بايد ممنوع باشد هاي ملّي، دارايي، تولدّ، معلوليت، سن يا گرايش از اقلّيت

                                                                                                                             
17. Principle of Subsidiarity. 
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كننده، با  هاي كشورهاي عضو مشاركت وسيلة دادگاه نمايد. اين مقررات بايد به  رعايت مي
  رعايت حقوق و اصول مزبور اعمال شوند.

  1بخش 
اتحاديـه   2003مصـوب   2201ات شـمارة  ط آن با مقررلمروي مقررات، ارتباق

  تعاريف و اعمال جهاني مقررات 18،اروپا
  1ماده 
  قلمرو
هايي كه متضمن تعارض قوانين در خصوص طلاق و تفريق  . اين مقررات در وضعيت1

 قانوني است، اعمال خواهد شد.

ضوع مذكور . اين مقررات در خصوص موضوعات ذيل اعمال نخواهد شد، ولو اينكه مو2
(يكي از موضوعات ذيل) به عنوان يك مسئلة مقدماتي در ضمن رسيدگي به دعواي طلاق 

 يا افتراق قانوني مطرح باشد:

  (الف) اهليت قانوني اشخاص حقيقي؛
  (ب) انعقاد، اعتبار يا شناسايي نكاح؛

  (ج) ابطال نكاح؛
  (د) نام زوجين؛

  آثار مالي نكاح؛(ه) 
  (و) مسؤوليت والدين؛

  ) تعهدات مربوط به نفقه؛(ز
  (ح) تراست و ارث.

  2ماده 
  2003مصوب  2201ارتباط (اين مقررات) با مقررات (اتحاديه اروپا) به شمارة 

اتحاديه اروپا نخواهد  2003مصوب سال  2201اين مقررات، تأثيري بر اعمال مقررات شمارة 
  داشت.

                                                                                                                             
 ، راجع است به صلاحيت قضايي، شناسايي و اجراي آراء در زمينة2003مقررات مذكور، مصوب نوامبر . 18

اتحاديه  2000، مصوب سال 1347هاي والدين كه جايگزين مقررات شماره  ليتوموضوعات مربوط به نكاح و مسؤ
  (مترجمان) .شده است
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  3ماده 
  تعاريف

  براي اهداف اين مقررات:
به معناي هر كشور عضوي است (عضو اتحاديه) كه  19»كننده اهد مشاركتكشورِ متع. «1

هاي قانوني، مشاركت  در ارتقاي همكاري در خصوص موضوعِ قانون حاكم بر طلاق و تفريق
هاي  يا بر اساس تصميمي كه مطابق پاراگراف EU/2010/405نمايد؛ بر اساس تصميم  مي

 اديه اروپا اتخاذ شده است.پيمان عملكرد اتح 331) 1دوم يا سوم مادة (

شامل هر مرجع صلاحيتدار در كشورهاي متعاهد كه صلاحيت » دادگاه«. اصطلاح 2
  شود.رسيدگي به موضوعات مشمول قلمرو اين مقررات را دارد، مي

  4ماده 
  اعمال جهاني مقررات

كشور  شود (قانون حاكم)، اعم از اينكه قانون هر قانوني كه از طريق اين مقررات معين مي
  متعاهد باشد يا نباشد، اعمال خواهد شد.

  2بخش 
قواعد متحدالشكل در خصـوص قـانون حـاكم بـر طـلاق و سـاير اقسـام        

  هاي قانوني تفريق
  5ماده 

  انتخاب قانون حاكم توسط طرفين (زوجين)
توانند با توافق يكديگر قانون حاكم بر طلاق و تفريق قانوني را  . طرفين (زوجين) مي1

 ند مشروط بر اينكه قانون منتخب آنها يكي از قوانين ذيل باشد:تعيين كن

(الف) قانون كشور محل سكونت عادي زوجين در زمان انعقاد توافق (توافق ناظر به تعيين 
 قانون حاكم)؛ يا

(ب) قانون كشور محل سكونت عاديِ سابق زوجين، در صورتي كه يكي از آنها در زمان 
 شور سكونت داشته باشد؛ ياانعقاد توافق، هنوز در آن ك

                                                                                                                             
 .شوداستفاده مي» كشور متعاهد«، از »كننده كشور متعاهد مشاركت«. جهت اختصار از اين به بعد به جاي 19
  )ان(مترجم
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 (ج) قانون متبوع هريك از زوجين در زمان انعقاد توافق؛ يا

 (د) قانون مقرّ دادگاه.

ايجاد كند، توافقي كه قانون حاكم را تعيين  3. بدون اينكه خللي در مفاد پاراگراف 2
زماني منعقد تواند حداكثر تا زمان تعيين دادگاه صالح و شروع به رسيدگي، در هر  كند، مي مي

 و اصلاح شود.

قانون حاكم را در  . در صورتي كه قانونِ مقرّ دادگاه مقرّر دارد، زوجين ممكن است،3
جلسة دادگاه و در طول جريان رسيدگي تعيين كنند. در اين صورت، اين تعيين قانون حاكم 

  بايد مطابق با قانون مقرّ، در محكمه ثبت شود.
  6ماده 

  رضايت و اعتبار ماهوي
. انعقاد يا اعتبار هر توافقي در خصوص انتخاب قانون حاكم، يا هر شرطي در خصوص 1

آن (شرط تعيين قانون حاكم) بايد بر اساس قانوني تعيين شود كه در صورت اعتبار قرارداد يا 
 شرط، مطابق مفاد اين مقررات بر آن حاكم بود.

ينكه رضايت نداشته است به قانون تواند براي اثبات ا . با اين وجود، هريك از زوجين مي2
كشوري كه در زمان شروعِ رسيدگي دادگاه صالح، در آن كشور سكونت عادي داشته است، 
استناد كند، اگر بر اساس اوضاع و احوال، معقول نباشد كه تأثير رفتار او (مدعي عدم رضايت) 

  مشخّص شده، تعيين گردد. 1بر اساس قانوني كه در پاراگراف 
  7ماده 

  اعتبار شكلي
بدان اشاره شد (توافق در خصوص تعيين قانون حاكم)،  5ماده  2و  1. توافقي كه در بند 1

وسيله زوج و زوجه امضاء شود.  بايستي به صورت مكتوب ابراز شود، داراي تاريخ بوده و به 
يد، بايد هرگونه ارتباطي با وسايل الكترونيكي كه بتواند يك مدرك بادوام از قرارداد فراهم نما

 در حكم نوشته در نظر گرفته شود.

. در صورتي كه قانونِ كشورِ متعاهد كه زوجين در زمان انعقاد توافق در آن كشور محل 2
اند، شرايط شكلي بيشتري را براي اين نوع از قرارداد تعيين كند، آن  سكونت عادي داشته

 شرايط بايستي اعمال شوند.

انعقاد توافق، در كشورهاي متعاهد متفاوتي، محلِ . در صورتي كه زوجين، در زمان 3
سكونت عادي داشته باشند (محل سكونت زوجين مشترك نباشد و هريك ساكن يكي از 
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كشورهاي عضو باشد) و قوانين اين كشورها، شرايط شكلي متفاوتي را براي چنين توافقي 
قوانين مذكور رعايت شده  مقرّر نمايد، مشروط بر اينكه شرايط شكليِ مقرّر در حداقل يكي از

باشد، توافق از لحاظ شكلي معتبر خواهد بود (رعايت شرايط شكلي هريك از اين دو كشور 
 براي اعتبار شكلي توافق كافي است).

. در صورتي كه در زمان انعقاد توافق، فقط يكي از زوجين در يكي از كشورهاي متعاهد، 4
ر، شرايط شكلي بيشتري براي اين نوع از سكونت عادي داشته باشد و قانون كشور مذكو
  توافق مقرّر نمايد، آن شرايط بايستي اعمال شود.

  8ماده 
  قانون حاكم در فرضِ عدم انتخاب آن توسط طرفين (زوجين)

اين  5در صورتي كه توافقي توسط طرفين در خصوص تعيين قانون حاكم ـ مطابق مادة 
طلاق و تفريق قانوني، قانون كشوري خواهد  مقررات ـ صورت نگرفته باشد، قانون حاكم بر

  بود كه:
(الف) طرفين در زمان شروعِ به رسيدگي دادگاه، در آن كشور سكونت عادي دارند؛ يا در 

 نحو ممكن نباشد، قانون كشوري كه: صورتي كه تعيين قانون حاكم بدين

زمان شروعِ شرط اينكه تا  اند، به  (ب) زوجين قبلاً در آن كشور سكونت عادي داشته
رسيدگي دادگاه، بيش از يك سال از خاتمة سكونت مشترك زوجين در آن كشور 
نگذشته باشد و در صورتي كه يكي از زوجين در زمان شروع رسيدگي دادگاه در آن 

نحو ممكن  كشور سكونت داشته باشد؛ يا در صورتي كه تعيين قانون حاكم بدين
 نباشد، قانون كشوري كه:

(زوجين) در زمان شروع رسيدگي دادگاه، تابعيت آن كشور را دارند؛ يا در (ج) هر دو طرف 
 نحو ممكن نباشد، قانون كشوري كه: صورتي كه تعيين قانون حاكم بدين

  (د) دادگاه آن كشور، صلاحيت رسيدگي به موضوع را دارد (قانون كشورِ مقرّ دادگاه).
  9ماده 

  تبديل تفريق قانوني به طلاق
تفريق قانوني به طلاق تبديل شود، قانون حاكم بر طلاق، همان قانون . در جايي كه 1

اين مقررات در  5حاكم بر تفريق قانوني خواهد بود، مگر اينكه طرفين (زوجين) مطابق مادة 
 خصوص اعمال قانون ديگري توافق كرده باشند.

نكرده باشد، . در صورتي كه قانون حاكم بر تفريق قانوني، تغيير آن به طلاق را مقرّر 2
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اين مقررات (براي تعيين قانون حاكم بر طلاق) اعمال خواهد شد، مگر اينكه طرفين  8مادة 
اين مقررات، به نحو ديگري توافق كرده باشند (زوجين، قانون حاكم  5(زوجين) مطابق مادة 

  اين مقررات با توافق تعيين كرده باشند). 5بر طلاق را مطابق مادة 
  10ماده 

  نون مقرّ دادگاهاعمال قا
اي در خصوص طلاق نداشته  ، مقرّره8يا مادة  5زماني كه قانون قابل اعمال بر اساس مادة 

باشد يا به دليل جنسيت يكي از زوجين به او دسترسي برابر به طلاق يا تفريق قانوني 
دهد (برمبناي جنسيت، يكي از زوجين را از دسترسي به طلاق يا تفريق قانوني محروم  نمي

  كند يا محدود سازد)، قانون مقرّ دادگاه بايد اعمال شود.
  11ماده 

  منع احاله
دارد، اين امر ارجاع جايي كه اين مقررات، اعمال حقوق يكي از كشورهاي متعاهد را مقرر مي

  الملل خصوصي آن كشور.آور (جاري) آن كشور بجزء قواعد حقوق بين شود به قوانين الزاممي
  12ماده 

  نظم عمومي
 انتخاب مقررات اين موجب به كه كشوري هر قانون مفاد اعمال از توانمي صورتي در تنها
  باشد. تعارض در دادگاه عمومي نظم با وضوح به مقرره آن اعمال كه كرد جلوگيري شود،مي

  13ماده 
  ها در حقوق مليتفاوت

 به حكم آن ملي ونقان كه را كشور متعاهد يك دادگاه نبايد مقررات اين مفاد از كدام هيچ
 طلاق، هايرويه به مربوط اهداف براي داندنمي معتبر را نظر مورد نكاح يا دهدنمي طلاق
  .نمايد صادر طلاق به حكم كه نمايد ملزم

  14ماده 
  كشورهاي با دو يا بيش از دو سيستم قانوني ـ تعارض قوانين سرزميني (ملي)

د كه در ارتباط با موضوعات تحت شمول هرگاه كشوري متشكل از چند واحد سرزميني باش
  اين مقررات، هركدام از آنها سيستم حقوقي مختص به خود يا يك سري قوانين خاص دارند:

(الف) هرگونه ارجاع به قانون چنين كشوري، بايستي مطابق با اهداف تعيين قانون حاكم 
جرا در آن واحد الا اي كه به قانون لازممندرج در اين مقررات، تفسير شود، به گونه
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  سرزميني مربوط اشاره كند؛
(ب) هرگونه ارجاع به سكونتگاه عادي در آن كشور بايستي مطابق با (مفهوم) سكونتگاه 

  عادي در آن واحد سرزميني تفسير شود؛
شده به  (ج) هرگونه ارجاع به تابعيت بايستي مطابق با (قانون) آن واحد سرزميني مشخص

د، يا در فرض سكوت مقررات مربوطه، (ارجاع به وسيلة مقررات آن كشور باش
تابعيت) بايستي مطابق با (قانون) واحد سرزميني منتخب طرفين باشد، يا در فرض 
عدم انتخاب، (ارجاع به تابعيت) بايستي مطابق با (قانون) واحد سرزميني باشد كه 

  ترين ارتباط را دارند. زوجين با آنجا نزديك
  15ماده 

  ا بيش از دو سيستم قانوني ـ تعارض قوانين فردي (شخصي)كشورهاي با دو ي
هاي در مورد كشوري كه دو يا بيشتر از دو سيستم قانوني يا مقررات قابل اجرا در مورد دسته

متفاوت از اشخاص مرتبط با موضوعات تحت شمول اين مقررات دارد، هرگونه ارجاع به 
الاجرا  ي تعيين شده به موجب قوانين لازمقانون چنين كشوري بايستي مطابق با سيستم قانون

در آن كشور، تفسير شود. در فرض نبود چنين قوانيني، سيستم قانوني يا مقرراتي اعمال 
  ترين ارتباط را دارند. شود كه زوجين با آنجا نزديك مي

  16ماده 
  منع اعمال اين مقررات در تعارض قوانين داخلي

متفاوت يا قوانين مختلف در ارتباط با موضوعات  هاي حقوقي كشورهاي متعاهدي كه سيستم
تحت شمول اين مقررات دارند، نبايد ملتزم شوند تا اين مقررات را در تعارضات قوانين 

  هاي حقوقي يا قوانين مختلفشان اعمال كنند. (داخلي) ناشي از سيستم

  3بخش 
  ساير مقررات

  17ماده 
  اطلاعاتي كه بايد توسط كشورهاي عضو ارائه شود

، كشورهاي عضو بايستي به كميسيون، مقررات قانوني ملي خود 2011سپتامبر  21. تا 1
  را، در صورتي كه باشد، پيرامون موضوعات ذيل ارائه دهند:

ماده  4تا  2(الف) الزامات رسمي حاكم بر توافق پيرامون انتخاب قانون حاكم پيرو بند 
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  ؛ و7
  .5ه ماد 3(ب) امكان تعيين قانون حاكم وفق بند 

كشورهاي متعاهد بايستي هرگونه تغييرات متعاقب در اين مقررات را به كميسيون 
  اطلاع دهند.

را به طريق مقتضي در دسترس  1. كميسيون بايستي همة اطلاعات مرتبط با پاراگراف 2
عمومي و علني قرار دهد، به ويژه از طريق تارنماي شبكة قضايي اروپا در امور مدني 

  20و بازرگاني.
  18اده م

  مقررات انتقالي
شده در شده و توافقات اشاره. اين مقررات بايستي تنها نسبت به اقدامات قانوني تأسيس1
  شوند، اعمال شود.منعقد مي 2012ژوئن  21كه از تاريخ  5ماده 

منعقد شده،  2012ژوئن  21اگرچه به يك توافق راجع به انتخاب قانون حاكم كه قبل از 
  باشد. 7و  6ستي داده شود، البته مشروط بر اينكه توافق مطابق با مواد نيز اثر لازم باي

. اين مقررات بايستي نسبت به توافقات راجع به انتخاب قانون حاكم منعقده مطابق با 2
نسبت به آن دعوا  2012ژوئن  21قانون كشور متعاهدي كه دادگاه آن كشور قبل از تاريخ 

  داوري باشد. يشصلاحيت پيدا كرده، بدون تعصب و پ
  19ماده 

  المللي موجودهاي بين ارتباط با كنوانسيون
پيمان عملكرد  351. بدون لطمه به تعهدات و الزامات كشورهاي متعاهد مندرج در ماده 1

المللي كه يك يا چند هاي بين اين مقررات نبايستي بر اعمال كنوانسيون 21اتحادية اروپا،
                                                                                                                             

             http://ec.europa.eu/civiljustice/index_en.htm :از است عبارت تارنما . اين20
21. Article 351 of Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union: 
The rights and obligations arising from agreements concluded before 1 January 1958 or, for 

acceding States, before the date of their accession, between one or more Member States on the one 
hand, and one or more third countries on the other, shall not be affected by the provisions of the 
Treaties. 

To the extent that such agreements are not compatible with the Treaties, the Member State or 
States concerned shall take all appropriate steps to eliminate the incompatibilities established. 
Member States shall, where necessary, assist each other to this end and shall, where appropriate, 
adopt a common attitude. 

In applying the agreements referred to in the first paragraph, Member States shall take into 
account the fact that the advantages accorded under the Treaties by each Member State form an 
integral part of the establishment of the Union and are thereby inseparably linked with the creation 
of common institutions, the conferring of powers upon them and the granting of the same 
advantages by all the other Member States. 
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ها هستند، اثر بگذارد.  قررات عضو آن كنوانسيونكشور متعاهد در لحظة تصويب اين م
ماده  1همچنين زماني كه كشورهاي متعاهد، تصميمي مطابق با پاراگراف دوم و سوم بند 

گيرند و در ارتباط با طلاق يا جدايي پيمان عملكرد اتحاديه اروپا، مبني بر تصويب آن مي 331
  رات نبايد بر آنها اثر بگذارد.قواعد تعارض قوانين (خاصي) وضع شده است، اين مقر

هاي منعقده كه منحصراً  . اگرچه اين مقررات بايد بين كشورهاي متعاهد، بر كنوانسيون2
اي كه چنين كنوانسيوني راجع به موضوعاتي است تا اندازه بين دو يا چند كشور از آنهاست،

  كه تحت حكومت اين مقررات باشد، ارجحيت داشته باشد.
  20ماده 

  ازبينيشرط ب
طور بعد از هر پنج سال، كميسيون بايد گزارشي از  و همين 2015دسامبر  31. تا تاريخ 1

اعمال اين مقررات به پارلمان اروپا، شورا و كميتة اقتصادي اروپايي و كميتة اجتماعي تسليم 
كند. در صورت اقتضاء، به همراه اين گزارش بايد پيشنهاداتي جهت اصلاح اين مقررات 

  شود.ضميمه 
. نهايتاً، كشورهاي متعاهد بايد به كميسيون، اطلاعات مقتضي و مناسب پيرامون اعمال 2

  اين مقررات در محاكمشان تسليم كنند.

  4بخش 
  مقررات پاياني

  21ماده 
  آغاز اجرا و تاريخ اعمال

  گردد.الاجرا مياين مقررات در روز انتشارش در روزنامة رسمي اتحاديه اروپا لازم
ژوئن  21كه از  17شود به استثناي ماده الاجرا مي لازم 2012ژوئن  21رات از اين مقر

  شود.اجرايي مي 2011
نسبت به كشورهاي متعاهدي كه در ارتقاي همكاري، به استناد يك مصوبه وفق 

مشاركت كردند، اين  22پيمان عملكرد اتحاديه اروپا، 331ماده  1پاراگراف دوم يا سوم بند 
                                                                                                                             

22. Article 331 of Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union: 
1. Any Member State which wishes to participate in enhanced cooperation in progress in one of 

the areas referred to in Article 329(1) shall notify its intention to the Council and the Commission. 
The Commission shall, within four months of the date of receipt of the notification, confirm the 

participation of the Member State concerned. It shall note where necessary that the conditions of 
← 
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  تاريخ مندرج در مصوبة مربوطه اعمال شود. مقررات بايد از
آور خواهد بود و طبق معاهدات در كشورهاي متعاهد مستقيماً قابل  اين مقررات تماماً الزام

  اعمال است.
  . شد تصويب بروكسل در ،2010 دسامبر 20 در سه، رم مقررات

  

                                                                                                                             
participation have been fulfilled and shall adopt any transitional measures necessary with regard to 
the application of the acts already adopted within the framework of enhanced cooperation. 

However, if the Commission considers that the conditions of participation have not been 
fulfilled, it shall indicate the arrangements to be adopted to fulfil those conditions and shall set a 
deadline for reexamining the request. On the expiry of that deadline, it shall re-examine the request, 
in accordance with the procedure set out in the second subparagraph. If the Commission considers 
that the conditions of participation have still not been met, the Member State concerned may refer 
the matter to the Council, which shall decide on the request. The Council shall act in accordance 
with Article 330. It may also adopt the transitional measures referred to in the second subparagraph 
on a proposal from the Commission. 
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Along with the EU’s attempts to consistency of resolution of conflict 
of laws’ rules, in the union level, and after enforcement of 1st Rome 
regulation (on contractual), and 2nd Rome (on non-contractual 
obligations), European council issued some rules about applicable law 
on divorce cases, in December 2010, which is called 3rd Rome 
regulations. These regulations accept the parties’ wills to choose the 
applicable law on divorces in some limited cases. According to Article 
5 of these rules, parties could choose the applicable law on divorce 
case, among their lex loci, their prior lex domicilii, and the law of 
respecting country of one of the parties or lex fori. Parties should 
make a written agreement to choose applicable law that should be 
concluded, maximally, up to the hearing session. In the case of failure 
of determination of applicable law by couples, the lex loci while 
proceeding, their prior lex domicilii, their respecting country’s law (if 
they have same nationality), and at last the lex fori will be applied 
respectively. If there is no regulation for divorce in applicable law, or 
there is a prevention base on gender for one of the parties, the lex fori 
will be replace, this rule would have effect on divorce cases in those 
countries in which divorce is in the Men’s hands, such as Iran. 
Rejecting of renvoi is one of those matters that have been emphasized 
in these regulations. So the substantive rule determined country, by 
these regulations, is considered not the rules of resolution of conflict 
of laws. 
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